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{1)Ship to {2Hnvolca to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamirii 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno f ema
ITO4886850728
(Bisupplier 91018520 (6Cargo (7)Defivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 |Freo | [wottme | [ wagon Shiping ;
Poligone Galarza 1 Freighy {or.vehicle Del Ivery N Ote
ES-48277 Etxebarria fast feeight ewn vehicle {8]No. 11 4341 36
Espafia —
p (91Date of Delivery 29 .05.20 23
Post
{10}Your ref. {11} Your order / Date {15)Add. data orderer §12)0ur ref, {13)Ext. {14)0ur No.
MPL
C0106304200 ltziar Egia 140002640
{19}Shipment Fras{20n.free {21)Packing {22)Marks Waeight
FCA {23)gross {24)net
Free carrier | 00040 16.388,400 | 12.782,400
{25)Shipping address {26]Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, 1T-70026 Modugno 14248
{27} {28)Drawing No. {29)Description {30]Quantity {31} |} (40)Remarks
{Pos.) Mat,-No / Order-No, Unity | Quantity +{- Remarks
10 [25103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 1.200|EA
860
TGEEG3049A99 C0106304900
DCT300 Clutch C CAR 2510317860
EQB4374 TGEEB3049A99 /2510317860 30 |EA y
A3 F
EQ54468 TGEEG3049A99 /2510317860 930 |EA
E054493 TGEE63049A99 / 2510317860 210 |EA 99,( Lo &Po A
E054468 TGEE63049A99 /2510317860 30 |EA ‘
KUEHNEFNAGEL svl - - e
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: "52‘9\9
Quantita effettiva:
Tipe Imbatlaggie: 4
Quantita Imballis e
Conformit alle schede dimballo: @ A
Data controllo: 86/0§(3ﬂ7 @2 ;@(9
Firma ﬁ .
{21}Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 40| UN
KUEHNG - BAGEL st
Mis dc_\i Tirl Hf e Tl M.Odul]ﬂo (BA)
name/MNol42)Remarks (43)Quantity chack {44)Check ra;;orl / |aEiGonslogee [46)Invoice check
Date é‘f nn
%i#ﬁ iéLJ

Country of Origin: SPAIN
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{1  Expeditor (danumire, adresa, fara)
Sander (name, addrass, country)
Expéditeur 538, pays)

nemai SPAIN, S.L.

SCRISCARE DE TRANSPORT

CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

{Sociedad Unipersonai)

dustrial Galarza - 48277
Pefigona In C.LF: B48/966.164
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2 Destinatar (hnume, adresa, tara) ¢

Consigner (name, address, country}
Destinataire (nom, adresss, pays}
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Les parles encadrées de lignes grasses dolvent tre remplies par te transporteur

Rubriclle incadrate cu linil groase trebuie completate de transportatar

“The space framed with heavy ines must be filled in by the carrer

3 Locul descarcérii {loc, tara)
Place of delivery of goods (place, coun
Lieu prévu pour [a livraisen de la marchandisa {lieu, pays}
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16 Cperator de transport {denumire, adresa, {ara)
Carrier [hame, address, country)
Transparteur (nom, adresse. pays)

ucgesivi (nume, adresa, (ara)

name address, counlry)
essﬁs {nom, adresse, pays)}

Lozl incarcar {lac, |ara, data)
Place and date of taking over the goords {place, country, date)
Lieu et date de Ja prise en charge de la rnarchandise (Iieu pays, date)
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18 Rezerve siobservali ale transportatorilor
Carrier's reservation and observations
Réserves et observations du transporteur

— AUTO NR.: Qﬂ QJ,’/VL
SEMIREMORCA NR ™
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Inclusiv gt
1-15 Indluding and
Y compris at

De completat pe raspunderaa expediterulu
To be completed en tha sender's rasponsabillty
Aremplir sats |la responsabilité de Pexpéditeur

O Franco/ Caniage paid / Plata la expediere
O Non franco / Cardage forward { Plata |a destinatie

Frats accesoire
Total

5 Documente anexate - —— 4:,,
Documents attached -7 e -
Documents annexés CONDUCATOR AUTO 1 SV, = r
ﬂ ‘1 VAT } { CONDUCATOR AUTO 2: S
numere . de colsle o ambalare atura mai umdr statistic rautate bruts kg ubaj m
Margl gl Nr. de colst Wod de ambal Natura mai Numir statisti Grautate bruti k Cubaj m?
Marks and non Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statlstical number Gross welghtkg - Volume i
Marques et numerous- Nombre de colls Mode d'emballage Mature de la marchandise No statistique Paoids brut kg N *Cubage m®
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13 Instrucfiunile expedllcrulul g Conventji speciale
Sender’s instructions Special agreesments
Instructions de I'expéditeur Conventions particuligres
20 Flata prin Moneda Destinatar
To be payd by Currency Gonsignee
A payer par Monnale Destinataire
Pretul transportulul
Carmiage changes
Prix de transport
Sald/Balance/Salde 1\
- Taxe suplimentara \
Supplem charges
Supplements
14 Instsuctiuni de plata  Instructions as fo pdyment for carriage / Alte taxe
Prascriptions d'affranchissement Qiher changes

24 Swbiltin =
Established in on
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22 /9
J b\.u?aK'SPAlN S.sL.

rsonal) [
malmang lndﬁgs r:al (inla %%Z? CEARRIA
Semnétura si giampﬂaf xp
Signature and stamp of the senden’
Signature et timbre de 'expéditeur ~

\-._.

Semnitura $i stampila lmnsportatorulun
Signature and stamp of the carrier #*
Signature et timbre du transparteur

i‘:‘emn} tura gi sgmupg l:!leEtlmtangm:

Signature and stamp of the consigree
Signature et timbre du destinataire
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